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Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la révision et la
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin
2009, prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
print or electronic form is evidence of that statute or regula-
tion and of its contents and every copy purporting to be pub-
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3) In the event of an inconsistency between a consolidated
regulation published by the Minister under this Act and the
original regulation or a subsequent amendment as registered
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru-
ments Act, the original regulation or amendment prevails to
the extent of the inconsistency.

(3) Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifica-
tions subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil pri-
vé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'emportent
sur les dispositions incompatibles du règlement codifié publié
par le ministre en vertu de la présente loi.

NOTE NOTE

This consolidation is current to February 28, 2017. The
last amendments came into force on January 1, 2017.
Any amendments that were not in force as of Febru‐
ary 28, 2017 are set out at the end of this document under
the heading “Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 28 février 2017. Les
dernières modifications sont entrées en vigueur le 1 jan‐
vier 2017. Toutes modifications qui n'étaient pas en
vigueur au 28 février 2017 sont énoncées à la fin de ce
document sous le titre « Modifications non en vigueur ».
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Registration Enregistrement
SOR/86-8 December 17, 1985 DORS/86-8 Le 17 décembre 1985

FARM PRODUCTS AGENCIES ACT LOI SUR LES OFFICES DES PRODUITS AGRICOLES

Canadian Egg Marketing Agency Quota Regulations,
1986

Règlement de 1986 de l’Office canadien de
commercialisation des œufs sur le contingentement

Whereas the Governor in Council has by the Canadi-
an Egg Marketing Agency Proclamation, C.R.C., c.
646, established the Canadian Egg Marketing Agency
pursuant to subsection 17(1) of the Farm Products
Marketing Agencies Act*;

Attendu qu’en vertu du paragraphe 17(1) de la Loi sur
les offices de commercialisation des produits de
ferme*, le gouverneur général en conseil a, par la
Proclamation visant l’Office canadien de commercia-
lisation des œufs, C.R.C., c. 646, établi l’Office cana‐
dien de commercialisation des œufs;

Whereas the Canadian Egg Marketing Agency has
been empowered to implement a marketing plan pur-
suant to the Canadian Egg Marketing Agency Procla-
mation;

Attend que ledit office est habilité à exécuter un plan
de commercialisation, conformément à ladite procla-
mation;

Whereas the proposed Canadian Egg Marketing
Agency Quota Regulations annexed hereto are of a
class to which paragraph 7(1)(d) of the said Act ap‐
plies by reason of section 2 of the Agencies’ Orders
and Regulations Approval Order, C.R.C., c. 648, and
has been submitted to the National Farm Products
Marketing Council pursuant to paragraph 23(1)(f) of
the said Act;

Attendu que le projet du Règlement de l’Office cana-
dien de commercialisation des œufs sur le contingen-
tement, ci-après, est d’une catégorie à laquelle s’ap-
plique l’alinéa 7(1)d) de ladite loi, conformément à
l’article 2 de l’Ordonnance sur l’approbation des or-
donnances et règlements des offices, C.R.C., c. 648,
et a été soumis au Conseil national de commerciali-
sation des produits de ferme, conformément à l’ali‐
néa 23(1)f) de ladite loi;

And Whereas the National Farm Products Marketing
Council is satisfied pursuant to paragraph 7(1)(d) of
the said Act that the making of the proposed Regula-
tions is necessary for the implementation of the mar-
keting plan that the Canadian Egg Marketing Agency
is authorized to implement and has approved the
proposed Regulations on the 13th day of December,
1985.

Attendu qu’en vertu de l’alinéa 7(1)d) de ladite loi, le
Conseil national de commercialisation des produits
de ferme, étant convaincu que le projet de règlement
est nécessaire à l’exécution du plan de commerciali-
sation que ledit office est autorisé à exécuter, a ap‐
prouvé le projet de règlement le 13 décembre 1985;

Therefore, the Canadian Egg Marketing Agency, pur-
suant to paragraph 23(1)(f) of the Farm Products Mar-
keting Agencies Act* and subsection 2(1) of Part II of
the Schedule to the Canadian Egg Marketing Agency
Proclamation, C.R.C., c. 646, hereby makes the an‐
nexed Regulations respecting the determination of
the number of dozens of eggs that an egg producer
may market in interprovincial and export trade.

À ces causes, en vertu de l’alinéa 23(1)f) de la Loi sur
les offices de commercialisation des produits de
ferme* et du paragraphe 2(1) de la partie II de l’an‐
nexe de la Proclamation visant l’Office canadien de
commercialisation des œufs, C.R.C., c. 646, l’Office
canadien de commercialisation des œufs prend le Rè-
glement concernant la fixation du nombre de dou‐
zaines d’œufs qu’un producteur peut commercialiser
dans le commerce interprovincial et le commerce
d’exportation, ci-après.

Ottawa, December 13, 1985 Ottawa, le 13 décembre 1985

* S.C. 1970-71-72, c. 65
* S.C. 1970-71-72, c. 65
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Regulations Respecting the Determination
of the Number of Dozens of Eggs that an
Egg Producer may Market in Interprovincial
and Export Trade

Règlement concernant la fixation du nombre
de douzaines d’œufs qu’un producteur peut
commercialiser dans le commerce interpro-
vincial et le commerce d’exportation

Short Title Titre abrégé
1 These Regulations may be cited as the Canadian Egg
Marketing Agency Quota Regulations, 1986.
SOR/86-411, s. 1.

1 Règlement de 1986 de l’Office canadien de commercia-
lisation des œufs sur le contingentement.
DORS/86-411, art. 1.

Interpretation Définitions
2 In these Regulations:

Act means the Farm Products Agencies Act; (Loi)

Agency means the Canadian Egg Marketing Agency;
(Office)

Commodity Board means, in respect of the Province of

(a) Ontario, the Ontario Egg Producers,

(b) Quebec, la Fédération des producteurs d’œufs de
consommation du Québec,

(c) Nova Scotia, the Nova Scotia Egg and Pullet Pro-
ducers Marketing Board,

(d) New Brunswick, the New Brunswick Egg Market-
ing Board,

(e) British Columbia, the British Columbia Egg Pro-
ducers,

(f) Prince Edward Island, the Prince Edward Island
Egg Commodity Marketing Board,

(g) Manitoba, the Manitoba Egg Producers,

(h) Saskatchewan, the Saskatchewan Egg Producers,

(i) Alberta, the Alberta Egg and Fowl Marketing
Board,

(j) Newfoundland, the Newfoundland Egg Marketing
Board, and

(k) the Northwest Territories, the Northwest Territo-
ries Egg Producers; (Office de commercialisation)

2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent rè-
glement.

commercialisation En ce qui concerne les œufs, s’en-
tend des opérations suivantes : vente, mise en vente,
achat, fixation des prix, assemblage, emballage, transfor-
mation, transport, entreposage et revente d’œufs en co-
quille ou sous une forme transformée. (marketing)

contingent de transformation Le nombre de douzaines
d’œufs qu’un producteur est autorisé, aux termes du pré-
sent règlement, à commercialiser en faveur d’un transfor-
mateur sur les marchés interprovincial et d’exportation
pendant la période mentionnée à l’annexe 1.2. (egg for
processing quota)

contingent de vaccins Le nombre de douzaines d’œufs
qu’un producteur est autorisé, aux termes du présent rè-
glement, à commercialiser en faveur d’un fabricant de
vaccins sur les marchés interprovincial et d’exportation
pendant la période mentionnée à l’annexe 2. (vaccine
quota)

contingent d’exportation [Abrogée, DORS/2001-27, art.
1]

contingent fédéral Le nombre de douzaines d’œufs
qu’un producteur est autorisé, aux termes du présent rè-
glement, à commercialiser sur les marchés interprovin-
cial et d’exportation par les voies normales de commer-
cialisation pendant la période mentionnée à l’annexe 1.
(federal quota)

contingent pour le développement du marché d’ex-
portation Le nombre de douzaines d’œufs produits dans
des installations désignées qu’un producteur est autorisé,
aux termes du présent règlement, à commercialiser ex-
clusivement en faveur d’un unique transformateur sur le
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designated facilities means a producer’s hen laying
barns the entire output of eggs of which is dedicated for
marketing by that producer exclusively to a single proces-
sor pursuant to a export market development quota;
(installations désignées)

egg means the egg of a domestic hen; (œuf)

egg for processing quota means the number of dozens
of eggs that a producer is entitled, under these Regula-
tions, to market to a processor in interprovincial and ex-
port trade during the period set out in Schedule 1.2;
(contingent de transformation)

export market development quota means the number
of dozens of eggs produced in designated facilities that a
producer is entitled, under these Regulations, to market
exclusively to a single processor in export trade during
the period set out in Schedule 1.3; (contingent pour le
développement du marché d’exportation)

export quota [Repealed, SOR/2001-27, s. 1]

federal quota means the number of dozens of eggs that
a producer is entitled, under these Regulations, to mar-
ket in interprovincial and export trade through normal
marketing channels during the period set out in Schedule
1; (contingent fédéral)

hen means a hen belonging to the species gallus domes-
ticus; (poule)

marketing, in relation to eggs, means selling and offer-
ing for sale and buying, pricing, assembling, packing,
processing, transporting, storing and reselling, whether
in whole or in processed form; (commercialisation)

processor means any person who breaks eggs and fil-
ters, blends, heat-treats, stabilizes, mixes, cools, freezes
and dries eggs (transformateur)

producer means any person engaged in the production
of eggs; (producteur)

provincial quota means the number of dozens of eggs
that a producer is entitled, under orders, regulations or
policy directives, made by the Commodity Board of a
province, to market in intraprovincial trade during the
period set out in Schedule 1; (contingent provincial)

special temporary market requirement quota means
the number of dozens of eggs that a producer is entitled,
under these Regulations, to market to a processor in in-
terprovincial and export trade to satisfy temporary mar-
ket requirements for eggs during the period set out in

marché d’exportation pendant la période mentionnée à
l’annexe 1.3. (export market development quota)

contingent provincial Le nombre de douzaines d’œufs
qu’un producteur est autorisé, aux termes des ordon-
nances, règlements ou directives de l’Office de commer-
cialisation d’une province, à commercialiser sur le mar-
ché intraprovincial pendant la période mentionnée à
l’annexe 1. (provincial quota)

contingent spécial pour les besoins temporaires du
marché Le nombre de douzaines d’œufs qu’un produc-
teur est autorisé, aux termes du présent règlement, à
commercialiser en faveur d’un transformateur sur les
marchés interprovincial et d’exportation pour satisfaire
aux besoins temporaires du marché des œufs pendant la
période mentionnée à l’annexe 1.1. (special temporary
market requirement quota)

installations désignées Installations de production
d’œufs d’un producteur dont la production entière d’œufs
est destinée exclusivement à être commercialisée en fa-
veur d’un unique transformateur selon un contingent
pour le développement du marché d’exportation. (desig-
nated facilities)

Loi La Loi sur les offices des produits agricoles. (Act)

œuf Œuf d’une poule domestique. (egg)

Office L’Office canadien de commercialisation des œufs.
(Agency)

Office de commercialisation

a) Ontario Egg Producers, en Ontario;

b) la Fédération des producteurs d’œufs de consom-
mation du Québec, au Québec;

c) le Nova Scotia Egg and Pullet Producers’ Marketing
Board, en Nouvelle-Écosse;

d) le New Brunswick Egg Marketing Board, au Nou-
veau-Brunswick;

e) British Columbia Egg Producers, en Colombie-Bri-
tannique;

f) le Prince Edward Island Egg Commodity Marketing
Board, à l’Île-du-Prince-Édouard;

g) Les producteurs d’œufs du Manitoba, au Manitoba;

h) Saskatchewan Egg Producers, en Saskatchewan;
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Schedule 1.1; (contingent spécial pour les besoins
temporaires du marché)

vaccine quota means the number of dozens of eggs that
a producer is entitled, under these Regulations, to mar-
ket to a vaccine manufacturer in interprovincial and ex-
port trade during the period set out in Schedule 2.
(contingent de vaccin)
SOR/86-411, s. 2; SOR/98-539, s. 1; SOR/99-47, s. 1; SOR/99-187, s. 1; SOR/2000-234, s.
1; SOR/2001-27, s. 1; SOR/2008-14, s. 1; SOR/2015-222, s. 1; SOR/2015-251, s. 1.

i) l’Alberta Egg and Fowl Marketing Board, en Alber-
ta;

j) le Newfoundland Egg Marketing Board, à Terre-
Neuve;

k) Northwest Territories Egg Producers, dans les Ter-
ritoires du Nord-Ouest. (Commodity Board)

poule Poule de l’espèce Gallus Domesticus. (hen)

producteur Personne qui se livre à la production d’œufs.
(producer)

transformateur Toute personne qui se livre au déco-
quillage des œufs et au filtrage, au mélange, au traite-
ment thermique, à la stabilisation, à l’émulsion, au re-
froidissement, à la congélation et à la déshydratation des
œufs. (processor)
DORS/86-411, art. 2; DORS/98-539, art. 1; DORS/99-47, art. 1; DORS/99-187, art. 1;
DORS/2000-234, art. 1; DORS/2001-27, art. 1; DORS/2008-14, art. 1; DORS/2015-222, art.
1; DORS/2015-251, art. 1.

Application Application
3 (1) Subject to subsection (2), these Regulations apply
to the marketing of eggs in interprovincial and export
trade.

3 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règle-
ment s’applique à la commercialisation des œufs dans le
commerce interprovincial et le commerce d’exportation.

(2) These Regulations do not apply to eggs that are
placed in an incubator for hatching.

(2) Le présent règlement ne s’applique pas aux œufs pla-
cés en incubateur à des fins d’éclosion.

Federal Quota Prohibitions Interdiction
4 (1) No producer shall market eggs in interprovincial
or export trade unless

(a) a federal quota, egg for processing quota, export
market development quota, special temporary market
requirement quota or vaccine quota has been allotted
to the producer, on behalf of the Agency, by the Com-
modity Board of the province in which the producer’s
egg production facilities are located;

(b) the number of eggs marketed does not exceed the
federal quota, egg for processing quota, export market
development quota, special temporary market re-
quirement quota or vaccine quota referred to in para-
graph (a);

(c) the producer complies with any subsisting rules of
the Commodity Board referred to in paragraph (a)
that the Commodity Board has been authorized by the
Agency, under subsection 22(3) of the Act, to apply, in
performing on behalf of the Agency the function of al-
lotting and administering federal quotas, egg for

4 (1) Il est interdit à tout producteur de commercialiser
des œufs sur les marchés interprovincial ou d’exportation
à moins que les conditions suivantes ne soient réunies :

a) un contingent fédéral, un contingent de transfor-
mation, un contingent pour le développement du mar-
ché d’exportation, un contingent spécial pour les be-
soins temporaires du marché ou un contingent de
vaccins lui a été attribué, au nom de l’Office, par l’Of-
fice de commercialisation de la province où sont si-
tuées ses installations de production d’œufs;

b) le nombre d’œufs commercialisés ne dépasse au-
cun des contingents mentionnés à l’alinéa a);

c) le producteur se conforme aux règles de l’Office de
commercialisation mentionné à l’alinéa a) dont l’ap-
plication est autorisée en vertu du paragraphe 22(3) de
la Loi dans l’exercice, au nom de l’Office, de la fonc-
tion d’attribuer et d’administrer les contingents fédé-
raux, les contingents de transformation, les contin-
gents pour le développement du marché d’exportation,
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processing quotas, export market development quotas,
special temporary market requirement quotas and
vaccine quotas;

(d) in the case of eggs marketed by the producer un-
der an egg for processing quota,

(i) all such eggs are sold by the producer to a pro-
cessor at a price not less than the price of eggs of an
equivalent variety, class, grade or size sold under
the Agency’s Industrial Products Program,

(ii) all such eggs are sold by the producer to the
processor pursuant to a contract that has been ap-
proved by the Agency,

(iii) the producer holds a seller’s licence and the
processor holds a buyer’s licence issued pursuant to
the Canadian Egg Licensing Regulations, 1987,

(iv) the receipts from the sale of all such eggs are
pooled, and

(v) payment to the producer for the sale of such
eggs is determined upon the pooled receipts less ex-
penses incurred by the Agency in relation to all
sales;

(e) in the case of eggs marketed by the producer un-
der an export market development quota,

(i) all such eggs are sold by the producer to a pro-
cessor pursuant to a contract that has been ap-
proved by the Agency or pursuant to a contract be-
tween the Agency, producer and the processor of all
such eggs,

(ii) all such eggs are produced by the producer pur-
suant to a laying hen possession quota issued by the
Commodity Board of the province in which the pro-
ducer’s designated facilities are located, and

(iii) the producer holds a seller’s licence and the
processor holds a buyer’s licence issued pursuant to
the Canadian Egg Licensing Regulations, 1987;

(e.1) in the case of eggs marketed by the producer un-
der a special temporary market requirement quota,

(i) all such eggs are sold by the producer to a pro-
cessor at a price not less than the price of eggs of an
equivalent variety, class, grade or size sold under
the Agency’s Industrial Products Program, and

(ii) all such eggs are sold by the producer to the
processor pursuant to a contract that has been ap-
proved by the Agency; and

les contingents spéciaux pour les besoins temporaires
du marché et les contingents de vaccins;

d) dans le cas des œufs commercialisés par le produc-
teur selon un contingent de transformation :

(i) tous ces œufs sont vendus par lui à un transfor-
mateur à un prix au moins égal à celui des œufs de
type, classe, catégorie ou calibre équivalent vendus
dans le cadre du Programme de produits industriels
établi par l’Office,

(ii) tous ces œufs sont vendus par lui au transfor-
mateur aux termes d’un contrat approuvé par l’Of-
fice,

(iii) le producteur est titulaire d’un permis de ven-
deur et le transformateur est titulaire d’un permis
d’acheteur, délivrés aux termes du Règlement de
1987 sur l’octroi de permis visant les œufs du
Canada,

(iv) les recettes provenant de la vente de ces œufs
sont groupées,

(v) le paiement au producteur pour la vente de ces
œufs est basé sur les recettes groupées moins les
frais relatifs aux ventes occasionnés à l’Office;

e) dans le cas des œufs commercialisés par le produc-
teur selon un contingent pour le développement du
marché d’exportation :

(i) tous ces œufs sont vendus par lui à un transfor-
mateur aux termes d’un contrat approuvé par l’Of-
fice ou avec un contrat conclu entre lui, l’Office et le
transformateur de ces œufs,

(ii) tous ces œufs sont produits par le producteur
selon un contingent de possession de pondeuses
d’œufs attribué par l’Office de commercialisation de
la province où sont situées ses installations dési-
gnées,

(iii) le producteur est titulaire d’un permis de ven-
deur et le transformateur est titulaire d’un permis
d’acheteur, délivrés aux termes du Règlement de
1987 sur l’octroi des permis visant les œufs du
Canada;

e.1) dans le cas des œufs commercialisés par le pro-
ducteur selon un contingent spécial pour les besoins
temporaires du marché :

(i) tous ces œufs sont vendus par lui à un transfor-
mateur à un prix au moins égal à celui des œufs de
type, classe, catégorie ou calibre équivalent vendus
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(f) in the case of eggs marketed by a producer under a
vaccine quota

(i) all such eggs are sold by the producer to a vac-
cine manufacturer at a price not less than the price
of eggs of an equivalent variety, class, grade or size
sold under the Agency’s Industrial Products Pro-
gram,

(ii) all such eggs are sold by the producer to the
vaccine manufacturer under a contract that has
been approved by the Agency, and

(iii) the producer holds a seller’s licence and the
vaccine manufacturer holds a buyer’s licence issued
under the Canadian Egg Licensing Regulations,
1987.

dans le cadre du Programme de produits industriels
établi par l’Office,

(ii) tous ces œufs sont vendus par lui au transfor-
mateur aux termes d’un contrat approuvé par l’Of-
fice;

f) dans le cas des œufs commercialisés par le produc-
teur selon un contingent de vaccins :

(i) tous ces œufs sont vendus par lui à un fabricant
de vaccins à un prix au moins égal à celui des œufs
de type, classe, catégorie ou calibre équivalent ven-
dus dans le cadre du Programme de produits indus-
triels établi par l’Office,

(ii) tous ces œufs sont vendus par lui au fabricant
de vaccins aux termes d’un contrat approuvé par
l’Office,

(iii) le producteur est titulaire d’un permis de ven-
deur et le fabricant de vaccins est titulaire d’un per-
mis d’acheteur, délivrés aux termes du Règlement
de 1987 sur l’octroi de permis visant les œufs du
Canada.

(2) Subsection (1) does not apply to eggs marketed under
quota exemptions referred to in subsection 7(2).
SOR/98-539, s. 2; SOR/99-47, s. 2; SOR/2001-27, s. 2; SOR/2008-14, s. 2; SOR/2015-222,
s. 2.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux œufs com-
mercialisés en vertu d’une exemption de contingent men-
tionnée au paragraphe 7(2).
DORS/98-539, art. 2; DORS/99-47, art. 2; DORS/2001-27, art. 2; DORS/2008-14, art. 2;
DORS/2015-222, art. 2.

Entitlement to a Federal Quota Admissibilité au contingent
fédéral

5 (1) Subject to subsection (2), a producer is not entitled
to be allotted a federal quota unless, immediately before
the coming into force of these Regulations,

(a) the producer had a provincial quota that was allot-
ted to him by the Commodity Board of the province in
which the producer’s egg production facilities are lo-
cated; and

(b) the producer was entitled to a federal quota pur-
suant to the Canadian Egg Marketing Agency Quota
Regulations, C.R.C., c. 656.

5 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le producteur n’est
admissible à un contingent fédéral que si, immédiate-
ment avant la date d’entrée en vigueur du présent règle-
ment,

a) il détenait un contingent provincial qui lui avait été
attribué par l’Office de commercialisation provincial
de la province où ses installations de production
d’œufs sont situées;

b) il était admissible à un contingent fédéral confor-
mément au Règlement de l’Office canadien de com-
mercialisation des œufs sur le contingentement,
C.R.C., ch. 656.

(2) After the coming into force of these Regulations, a
producer is entitled to be allotted a federal quota if, pur-
suant to the rules of the Commodity Board of the
province in which the producer’s egg production facilities
are located, the producer is allotted a provincial quota.

(2) Après l’entrée en vigueur du présent règlement, le
producteur est admissible à un contingent fédéral si un
contingent provincial lui est attribué en vertu des règles
appliquées par l’Office de commercialisation de la pro-
vince où sont situées ses installations de production
d’œufs.
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Entitlement to Egg for
Processing Quota, Special
Temporary Market Requirement
Quota and Vaccine Quota

Admissibilité aux contingents
de transformation, aux
contingents spéciaux pour les
besoins temporaires du marché
et aux contingents de vaccins

5.1 A producer is entitled to be allotted an egg for pro-
cessing quota, a special temporary market requirement
quota or a vaccine quota if the producer has been allot-
ted, or would be entitled to be allotted, a federal quota
under these Regulations.
SOR/98-539, s. 3; SOR/2001-27, s. 3; SOR/2008-14, s. 3; SOR/2015-222, s. 3.

5.1 Le producteur est admissible à un contingent de
transformation, à un contingent spécial pour les besoins
temporaires du marché ou à un contingent de vaccins si
un contingent fédéral lui a déjà été attribué, ou s’il y se-
rait admissible, en vertu du présent règlement.
DORS/98-539, art. 3; DORS/2001-27, art. 3; DORS/2008-14, art. 3; DORS/2015-222, art. 3.

Entitlement to Export Market
Development Quota

Admissibilité aux contingents
pour le développement du
marché d'exportation

5.2 A producer shall be allotted or hold an export mar-
ket development quota only if

(a) the producer and processor enter into a contract
approved by the Agency in respect of eggs marketed
pursuant to the export market development quota and
the producer agrees to observe the terms and condi-
tions of the contract; or

(b) the producer, processor and the Agency enter into
a contract in respect of eggs marketed under the ex-
port market development quota.

SOR/99-47, s. 3.

5.2 Un producteur ne peut obtenir ou détenir un contin-
gent pour le développement du marché d’exportation que
si, selon le cas :

a) il conclut avec le transformateur un contrat, ap-
prouvé par l’Office, à l’égard des œufs commercialisés
selon ce contingent et qu’il s’engage à respecter les
modalités du contrat;

b) il conclut un contrat avec l’Office et le transforma-
teur à l’égard des œufs commercialisés selon ce
contingent.

DORS/99-47, art. 3.

Relationship of Federal Quota to
Provincial Quota

Rapport entre le contingent
fédéral et le contingent
provincial

6 Subject to these Regulations, the quantity of eggs that
a producer is authorized to market from a province under
a federal quota during the period set out in Schedule 1
shall equal the provincial quota allotted to the producer
for that period by the Commodity Board of the province
minus the quantity of eggs marketed by the producer in
intraprovincial trade in that province during the period.
SOR/86-411, s. 3; SOR/99-187, s. 2; SOR/2000-234, s. 2; SOR/2008-14, s. 4.

6 Sous réserve des autres dispositions du présent règle-
ment, le nombre d’œufs en provenance d’une province
que le producteur est autorisé à commercialiser selon le
contingent fédéral pendant la période mentionnée à l’an-
nexe 1 correspond au contingent provincial que l’Office
de commercialisation de la province lui a attribué pour
cette période, moins le nombre d’œufs qu’il commercia-
lise au cours de la même période sur le marché intrapro-
vincial.
DORS/86-411, art. 3; DORS/99-187, art. 2; DORS/2000-234, art. 2; DORS/2008-14, art. 4.
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Limits Limites
7 (1) The Commodity Board of a province shall allot fed-
eral quotas to producers of that province in such a man-
ner that, during the period set out in Schedule 1, the ag-
gregate of the number of dozens of eggs referred to in
paragraphs (a) to (c) will not exceed the applicable num-
ber of dozens of eggs set out in column 2 of that Schedule
in respect of that province:

(a) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
under federal quotas allotted on behalf of the Agency
by the Commodity Board of the province;

(b) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
in intraprovincial trade under provincial quotas allot-
ted by the Commodity Board of the province; and

(c) the number of dozens of eggs produced in the
province and anticipated to be marketed by producers
under quota exemptions granted by the Commodity
Board of the province.

7 (1) L’Office de commercialisation d’une province attri-
bue les contingents fédéraux aux producteurs de cette
province de façon que, au cours de la période mentionnée
à l’annexe 1, le nombre total de douzaines d’œufs visés
aux alinéas a) à c) n’excède pas le nombre total de dou-
zaines d’œufs prévu pour cette province à la colonne 2 de
cette annexe :

a) le nombre de douzaines d’œufs produit dans la pro-
vince que les producteurs sont autorisés à commercia-
liser selon les contingents fédéraux attribués au nom
de l’Office par l’Office de commercialisation de la pro-
vince;

b) le nombre de douzaines d’œufs produit dans la
province que les producteurs sont autorisés à com-
mercialiser sur le marché dans le cadre du commerce
intraprovincial selon les contingents provinciaux attri-
bués par l’Office de commercialisation de la province;

c) le nombre de douzaines d’œufs produit dans la pro-
vince dont on prévoit la commercialisation en vertu
d’une exemption de contingent accordée par l’Office
de commercialisation de la province.

(2) For the purposes of paragraph (1)(c), eggs marketed
under quota exemptions include

(a) eggs marketed by a producer whose flock of hens
is below the flock size specified by the Commodity
Board of the province as the flock size below which the
eggs produced therefrom may be marketed under a
quota exemption;

(b) hatching eggs authorized by the Commodity Board
of the province to be marketed for human consump-
tion; and

(c) eggs marketed by any organization that is granted
an exemption by the Commodity Board of the
province.

SOR/86-411, s. 4; SOR/98-539, s. 4; SOR/99-187, s. 3; SOR/2000-234, s. 3; SOR/2008-14,
s. 5.

(2) Pour l’application de l’alinéa (1)c), les œufs commer-
cialisés selon les exemptions de contingent com-
prennent :

a) les œufs commercialisés par un producteur dont le
troupeau de poules compte un nombre de poules infé-
rieur à celui fixé par l’Office de commercialisation de
la province comme étant le nombre en deçà duquel les
œufs peuvent être commercialisés selon une exemp-
tion de contingent;

b) les œufs d’incubation dont la commercialisation à
des fins de consommation humaine est autorisée par
l’Office de commercialisation de la province;

c) les œufs commercialisés par un organisme à qui
l’Office de commercialisation de la province a accordé
une exemption de contingent.

DORS/86-411, art. 4; DORS/98-539, art. 4; DORS/99-187, art. 3; DORS/2000-234, art. 3;
DORS/2008-14, art. 5.

7.1 (1) The Commodity Board of a province shall allot
egg for processing quotas to producers of that province in
a manner that, during the period set out in Schedule 1.2,
the aggregate of the number of dozens of eggs referred to
in paragraphs (a) and (b) will not exceed the applicable
number of dozens of eggs set out in column 2 of that
Schedule in respect of that province.

7.1 (1) L’Office de commercialisation d’une province at-
tribue les contingents de transformation aux producteurs
de cette province de façon que, au cours de la période
mentionnée à l’annexe 1.2, le nombre total de douzaines
d’œufs qui y est produit et que les producteurs sont auto-
risés à commercialiser en vertu des contingents visés aux
alinéas a) et b) n’excède pas le nombre total de douzaines
d’œufs prévu pour cette province à la colonne 2 de cette
annexe :
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(a) the number of dozen of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
under egg for processing quotas allotted on behalf of
the Agency by the Commodity Board of the province,
and

(b) the number of dozen of eggs produced in the
province and authorized to be marked by producers in
intraprovincial trade under quotas equivalent to those
referred to in paragraph (a) allotted by the Commodity
Board of the province.

a) les contingents de transformation attribués au nom
de l’Office par l’Office de commercialisation de la pro-
vince;

b) dans le commerce intraprovincial, les contingents
équivalents aux contingents de transformation visés à
l’alinéa a) attribués par l’Office de commercialisation
de la province.

(1.1) The Commodity Board of a province shall allot spe-
cial temporary market requirement quotas to producers
of that province in such a manner that, during the period
set out in Schedule 1.1, the aggregate of the number of
dozens of eggs referred to in paragraphs (a) and (b) will
not exceed the applicable number of dozens of eggs set
out in column 2 of that Schedule in respect of that
province:

(a) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
under special temporary market requirement quotas
allotted on behalf of the Agency by the Commodity
Board of the province; and

(b) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
in intraprovincial trade under quotas equivalent to
those referred to in paragraph (a) allotted by the Com-
modity Board of the province.

(1.1) L’Office de commercialisation d’une province attri-
bue les contingents spéciaux pour les besoins tempo-
raires du marché aux producteurs de cette province de
façon que, au cours de la période mentionnée à l’annexe
1.1, le nombre total de douzaines d’œufs qui y est produit
et que les producteurs sont autorisés à commercialiser en
vertu des contingents visés aux alinéas a) et b) n’excède
pas le nombre total de douzaines d’œufs prévu pour cette
province à la colonne 2 de cette annexe :

a) les contingents spéciaux pour les besoins tempo-
raires du marché attribués au nom de l’Office par l’Of-
fice de commercialisation de la province;

b) dans le commerce intraprovincial, les contingents
équivalents aux contingents spéciaux pour les besoins
temporaires du marché visés à l’alinéa a) attribués par
l’Office de commercialisation de la province.

(2) The Commodity Board of a province shall allot vac-
cine quotas to producers of that province in such a man-
ner that, during the period set out in Schedule 2, the ag-
gregate of the number of dozens of eggs referred to in
paragraphs (a) and (b) will not exceed the applicable
number of dozens of eggs set out in column 2 of that
Schedule in respect of that province:

(a) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
under vaccine quotas allotted on behalf of the Agency
by the Commodity Board of the province; and

(b) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
in intraprovincial trade under quotas equivalent to
those referred to in paragraph (a) allotted by the Com-
modity Board of the province.

SOR/98-539, s. 5; SOR/2001-27, s. 4; SOR/2008-14, s. 6; SOR/2015-222, s. 4; SOR/
2015-251, s. 2.

(2) L’Office de commercialisation d’une province attri-
bue les contingents de vaccins aux producteurs de cette
province de façon que, au cours de la période mentionnée
à l’annexe 2, le nombre total de douzaines d’œufs qui y
est produit et que les producteurs sont autorisés à com-
mercialiser en vertu des contingents visés aux alinéas a)
et b) n’excède pas le nombre total de douzaines d’œufs
prévu pour cette province à la colonne 2 de cette annexe :

a) les contingents de vaccins attribués au nom de l’Of-
fice par l’Office de commercialisation de la province;

b) sur le marché intraprovincial, les contingents équi-
valents aux contingents de vaccins visés à l’alinéa a)
attribués par l’Office de commercialisation de la pro-
vince.

DORS/98-539, art. 5; DORS/2001-27, art. 4; DORS/2008-14, art. 6; DORS/2015-222, art. 4;
DORS/2015-251, art. 2.

7.2 The Commodity Board of the province in which the
designated facilities are located shall, on behalf of the
Agency, allot export market development quotas to

7.2 L’Office de commercialisation de la province où sont
situées les installations désignées attribue aux produc-
teurs, au nom de l’Office, des contingents pour le
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producers in a manner that the aggregate of the number
of dozens of eggs authorized to be marketed under any
export market development quota during the period set
out in Schedule 1.3 does not exceed the aggregate of the
number of dozens of eggs set out in column 2 of that
Schedule in respect of that province.
SOR/99-47, s. 4; SOR/2000-234, s. 4(E); SOR/2008-14, s. 7; SOR/2015-251, s. 3.

développement du marché d’exportation de façon que, au
cours de la période mentionnée à l’annexe 1.3, le nombre
total de douzaines d’œufs dont la commercialisation est
autorisée selon ces contingents n’excède pas le nombre
total de douzaines d’œufs prévu pour cette province à la
colonne 2 de cette annexe.
DORS/99-47, art. 4; DORS/2000-234, art. 3(A); DORS/2008-14, art. 7; DORS/2015-251,
art. 3.

8 and 9 [Repealed, SOR/86-411, s. 5] 8 et 9 [Abrogés, DORS/86-411, art. 5]
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SCHEDULE 1

(Sections 2 and 6 and subsection 7(1))

ANNEXE 1

(articles 2 et 6 et paragraphe 7(1))

Limits to Federal Quotas for
the Period Beginning on Jan-
uary 1, 2017 and Ending on
December 30, 2017

Column 1 Column 2

Province
Limits to Federal Quotas
(Number of Dozens of Eggs)

Ontario 240,535,774

Quebec 133,627,666

Nova Scotia 22,482,091

New Brunswick 13,190,142

Manitoba 65,570,093

British Columbia 80,737,155

Prince Edward Island 3,726,206

Saskatchewan 30,348,553

Alberta 66,264,435

Newfoundland and Labrador 10,009,019

Northwest Territories 3,267,514

Limites des contingents fédé-
raux pour la période commen-
çant le 1er janvier 2017 et se
terminant le 30 décembre
2017

Colonne 1 Colonne 2

Province
Limite des contingents fédéraux
(nombre de douzaines d’œufs)

Ontario 240 535 774

Québec 133 627 666

Nouvelle-Écosse 22 482 091

Nouveau-Brunswick 13 190 142

Manitoba 65 570 093

Colombie-Britannique 80 737 155

Île-du-Prince-Édouard 3 726 206

Saskatchewan 30 348 553

Alberta 66 264 435

Terre-Neuve-et-Labrador 10 009 019

Territoires du Nord-Ouest 3 267 514
SOR/86-411, s. 6; SOR/87-303, s. 1; SOR/88-304, s. 1; SOR/88-553, s. 1; SOR/89-191, s. 1;
SOR/90-29, s. 1; SOR/91-248, s. 1; SOR/91-699, s. 1; SOR/92-193, s. 1; SOR/92-336, s. 1;
SOR/92-748, s. 1; SOR/93-582, s. 1; SOR/95-134, s. 1; SOR/96-17, s. 1; SOR/97-4, s. 1;
SOR/97-553, s. 1; SOR/98-539, s. 6; SOR/99-47, s. 5; SOR/99-187, s. 4; SOR/2000-40, s. 1;
SOR/2000-234, s. 5; SOR/2001-27, s. 5; SOR/2002-29, s. 1; SOR/2002-38, s. 1; SOR/
2003-23, s. 2; SOR/2004-55, s. 1; SOR/2004-171, s. 1; SOR/2004-319, s. 1; SOR/2007-52,
s. 1; SOR/2008-13, s. 1; SOR/2008-14, ss. 8, 9; SOR/2009-81, s. 1; SOR/2009-140, s. 1;
SOR/2010-5, s. 1; SOR/2010-6, s. 1; SOR/2010-159, s. 1; SOR/2010-314, s. 1; SOR/
2011-332, s. 1; SOR/2012-173, s. 1; SOR/2012-302, s. 1; SOR/2013-250, s. 1; SOR/
2014-229, s. 1; SOR/2014-320, s. 1; SOR/2015-112, s. 1; SOR/2015-251, s. 4; SOR/
2016-324, s. 1.

DORS/86-411, art. 6; DORS/87-303, art. 1; DORS/88-304, art. 1; DORS/88-553, art. 1;
DORS/89-191, art. 1; DORS/90-29, art. 1; DORS/91-248, art. 1; DORS/91-699, art. 1;
DORS/92-193, art. 1; DORS/92-336, art. 1; DORS/92-748, art. 1; DORS/93-582, art. 1;
DORS/95-134, art. 1; DORS/96-17, art. 1; DORS/97-4, art. 1; DORS/97-553, art. 1; DORS/
98-539, art. 6; DORS/99-47, art. 5; DORS/99-187, art. 4; DORS/2000-40, art. 1; DORS/
2000-234, art. 4; DORS/2001-27, art. 5; DORS/2002-29, art. 1; DORS/2002-38, art. 1;
DORS/2003-23, art. 2; DORS/2004-55, art. 1; DORS/2004-171, art. 1; DORS/2004-319, art.
1; DORS/2007-52, art. 1; DORS/2008-13, art. 1; DORS/2008-14, art. 8 et 9; DORS/
2009-81, art. 1; DORS/2009-140, art. 1; DORS/2010-5, art. 1; DORS/2010-6, art. 1; DORS/
2010-159, art. 1; DORS/2010-314, art. 1; DORS/2011-332, art. 1; DORS/2012-173, art. 1;
DORS/2012-302, art. 1; DORS/2013-250, art. 1; DORS/2014-229, art. 1; DORS/2014-320,
art. 1; DORS/2015-112, art. 1; DORS/2015-251, art. 4; DORS/2016-324, art. 1.



Canadian Egg Marketing Agency Quota Regulations, 1986 Règlement de 1986 de l’Office canadien de commercialisation des oeufs sur le contin-
gentement

SCHEDULE 1.1 ANNEXE 1.1 

Current to February 28, 2017

Last amended on January 1, 2017

11 À jour au 28 février 2017

Dernière modification le 1 janvier 2017

SCHEDULE 1.1

(Section 2 and subsection 7.1(1.1))

ANNEXE 1.1

(article 2 et paragraphe 7.1(1.1))

Limits to Special Temporary
Market Requirement Quotas
for the Period Beginning on
January 1, 2017 and Ending
on December 30, 2017

Column 1 Column 2

Province

Limits to Special Temporary
Market Requirement Quotas
(Number of Dozens of Eggs)

Ontario 0

Quebec 0

Nova Scotia 0

New Brunswick 0

Manitoba 0

British Columbia 0

Prince Edward Island 0

Saskatchewan 0

Alberta 0

Newfoundland and
Labrador

0

Northwest Territories 0

Limites des contingents spé-
ciaux pour les besoins tempo-
raires du marché pour la pé-
riode commençant le 1er

janvier 2017 et se terminant le
30 décembre 2017

Colonne 1 Colonne 2

Province

Limite des contingents spéciaux pour
les besoins temporaires du marché
(nombre de douzaines d’œufs)

Ontario 0

Québec 0

Nouvelle-Écosse 0

Nouveau-Brunswick 0

Manitoba 0

Colombie-Britannique 0

Île-du-Prince-Édouard 0

Saskatchewan 0

Alberta 0

Terre-Neuve-et-Labrador 0

Territoires du Nord-
Ouest

0

SOR/2015-222, s. 5; SOR/2015-251, s. 4; SOR/2016-233, s. 1; SOR/2016-325, s. 1. DORS/2015-222, art. 5; DORS/2015-251, art. 4; DORS/2016-233, art. 1; DORS/2016-325,
art. 1.



Canadian Egg Marketing Agency Quota Regulations, 1986 Règlement de 1986 de l’Office canadien de commercialisation des oeufs sur le contin-
gentement

SCHEDULE 1.2 ANNEXE 1.2 

Current to February 28, 2017

Last amended on January 1, 2017

12 À jour au 28 février 2017

Dernière modification le 1 janvier 2017

SCHEDULE 1.2

(Section 2 and subsection 7.1(1))

ANNEXE 1.2

(article 2 et paragraphe 7.1(1))

Limits to Eggs for Processing
Quotas for the Period Begin-
ning on January 1, 2017 and
Ending on December 30, 2017

Column 1 Column 2

Province

Limits to Eggs for
Processing Quotas (Number
of Dozens of Eggs)

Ontario 17,808,000

Quebec 7,632,000

Nova Scotia 0

New Brunswick 0

Manitoba 5,088,000

British Columbia 2,544,000

Prince Edward Island 0

Saskatchewan 3,180,000

Alberta 636,000

Newfoundland and Labrador 0

Northwest Territories 0

Limites des contingents de
transformation pour la pé-
riode commençant le 1er jan-
vier 2017 et se terminant le 30
décembre 2017

Colonne 1 Colonne 2

Province

Limite des contingents de
transformation (nombre de
douzaines d’œufs)

Ontario 17 808 000

Québec 7 632 000

Nouvelle-Écosse 0

Nouveau-Brunswick 0

Manitoba 5 088 000

Colombie-Britannique 2 544 000

Île-du-Prince-Édouard 0

Saskatchewan 3 180 000

Alberta 636 000

Terre-Neuve-et-Labrador 0

Territoires du Nord-Ouest 0
SOR/2015-251, s. 4; SOR/2016-100, s. 1; SOR/2016-326, s. 1. DORS/2015-251, art. 4; DORS/2016-100, art. 1; DORS/2016-326, art. 1.
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SCHEDULE 1.3

(Sections 2 and 7.2)

ANNEXE 1.3

(articles 2 et 7.2)

Limits to Export Market Devel-
opment Quotas for the Period
Beginning on January 1, 2017
and Ending on December 30,
2017

Column 1 Column 2

Province

Limits to Export Market
Development Quotas
(Number of Dozens of Eggs)

Ontario 0

Quebec 0

Nova Scotia 0

New Brunswick 0

Manitoba 12,720,000

British Columbia 0

Prince Edward Island 0

Saskatchewan 0

Alberta 0

Newfoundland and Labrador 0

Northwest Territories 0

Limites des contingents pour
le développement du marché
d’exportation pour la période
commençant le 1er janvier
2017 et se terminant le 30 dé‐
cembre 2017

Colonne 1 Colonne 2

Province

Limite des contingents pour le
développement du marché
d’exportation (nombre de
douzaines d’œufs)

Ontario 0

Québec 0

Nouvelle-Écosse 0

Nouveau-Brunswick 0

Manitoba 12 720 000

Colombie-Britannique 0

Île-du-Prince-Édouard 0

Saskatchewan 0

Alberta 0

Terre-Neuve-et-Labrador 0

Territoires du Nord-Ouest 0
SOR/2015-251, s. 4; SOR/2016-323, s. 1. DORS/2015-251, art. 4; DORS/2016-323, art. 1.
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SCHEDULE 2

(Section 2 and subsection 7.1(2))

ANNEXE 2

(article 2 et paragraphe 7.1(2))

Limits to Vaccine Quotas for
the Period Beginning on Jan-
uary 1, 2017 and Ending on
December 30, 2017

Column 1 Column 2

Province
Limits to Vaccine Quotas
(Number of Dozens of Eggs)

Ontario 2,661,750

Quebec 10,674,090

Nova Scotia

New Brunswick

Manitoba

British Columbia

Prince Edward Island

Saskatchewan

Alberta

Newfoundland and Labrador

Northwest Territories

Limites des contingents de
vaccins pour la période com-
mençant le 1er janvier 2017 et
se terminant le 30 décembre
2017

Colonne 1 Colonne 2

Province
Limite des contingents de vaccin
(nombre de douzaines d’œufs)

Ontario 2 661 750

Québec 10 674 090

Nouvelle-Écosse

Nouveau-Brunswick

Manitoba

Colombie-Britannique

Île-du-Prince-Édouard

Saskatchewan

Alberta

Terre-Neuve-et-Labrador

Territoires du Nord-Ouest
SOR/2008-14, s. 10; SOR/2008-225, s. 1; SOR/2009-81, s. 2; SOR/2010-6, s. 1; SOR/
2010-260, s. 1; SOR/2011-218, s. 1; SOR/2011-331, s. 1; SOR/2012-174, s. 1; SOR/
2013-200, s. 1; SOR/2014-230, s. 1; SOR/2015-244, s. 1; SOR/2016-286, s. 1.

DORS/2008-14, art. 10; DORS/2008-225, art. 1; DORS/2009-81, art. 2; DORS/2010-6, art.
1; DORS/2010-260, art. 1; DORS/2011-218, art. 1; DORS/2011-331, art. 1; DORS/
2012-174, art. 1; DORS/2013-200, art. 1; DORS/2014-230, art. 1; DORS/2015-244, art. 1;
DORS/2016-286, art. 1.
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